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Y cTaTTi gocnimxyeTbecsa cneundika Konbopono3HayeHb cepeHbOBEPXHbOHIMELLKOT MOBU i BUABNSAKOTLCA OCHOBHI
TEHOEHLU,T | 3aKOHOMIPHOCTI pO3BUTKY AaHOi NIEKCUYHOI NigcMcTeMU. PeKOHCTPYKLiS npadhopMu LMX NOHATL BUMarae 3any-
YeHHs! BiJOMOCTEN Npo HbOTo 3 HaraTboX iHAOEBPOMNENCHKUX MOB: BUKOPUCTaHO Martepiany eTUMOOTIYHUX, TITYMayHuX,
MicponoriyHmnx, ppaseonoriyHnx, ABOMOBHUX CNOBHWKIB; NpoaHanizoBaHO 3Ha4Hy KifbKiCTb cepefHbOBEPXHbOHIMELIbKUX
TEKCTIB. Y YNCMEHHUX NIHrBICTUYHMX NpausX, NPUCBAYEHNX MPOGemi BUBYEHHS KONMbOPONO3HAYEHb, PIAKO AOCHIAXKYOTbCS
MUTaHHSA NOXOMKEHHSI LIMX NEKCEM, 3MiHW B iXHbOMY 3HaYeHHi; He NpuaiNseTbes yBara rmuMbokin peKoHCTPYKLIi i Bigno-
BiIHO — NEePBICHOMY MOTUBYBAHHI0. Y CTaTTi NpoaHarnisoBaHa cMMBOiKa i cneLmdika Konbopono3HayeHb B cepeaHboBEPX-
HbOHIMELbKI MOBI, BUSIBNIEHHI OCHOBHI TEHAEHLii | 3aKOHOMIPHOCTI pO3BUTKY LiMX nekceM. B npoueci gocnigxeHHs 3'aco-
BaHO, O NPUKMETHMK blanc y cepegHb0BEPXHBOHIMELIBbKI MOBI MO3Ha4YaB 6rmck i konip, ane blank y cyyacHin Himewupbki
MOBi BX€ He MOXHa po3rnsagati sik No3HayeHHs1 Konbopy. BoHO Bupaxae nue 6rnuck, BTpaTUBLUM 3HAYEHHS KOMbopy.
Cnosochopma wiz y cepeaHbOBEPXHBOHIMELIbKMIA NEPIoL PO3BUTKY HIMELbKOI MOBWM Marna 3HadeHHs ‘6inun, Grnmckyymn,
Kpacusuit'. Lia nekcema BXMBAETLCS B CepefHbOBEPXHBOHIMELbKMX TEKCTax Yy ABOX 3HAYEHHSX: MO3HAYEHHS KOnbopy
Ta NO3HAYEHHS MO3UTUBHOI AKOCTI MIOAMHW. Y CepedHbOBEPXHbOHIMELIbKMIA Nnepiod cnoso rét Mano 3HayYeHHs ‘YepBo-
HWI', ‘pygosonocuit’ (rothaarig), i HaBiTb MOrNoO BXMBATUCA Y CeHCi ‘XnbHuI', ‘xutpuin’ (falsch, listig). Lis nekcema Hepigko
BMKOPUCTOBYETLCS AN ONUCY 30BHILLHIX XapaKTePUCTUK MIOAUHK | Mae BinbLly 4acToTy peanisauii B Mipu4HUX TeKCTax
CepenHboBivYS. Y cepeaHbOBEPXHBOHIMELIbKI MOBI NPUKMETHUK ‘3eneHunin’ Mas popmy griiene (4BH. gruoni) Ta 3Ha4YeHHs:
‘3eneHui Konip; ctaBaTh 3efieHnM, BignoumsaTtu, Habupatucs cun (zu kraften kommen); ‘cBixuin, cupuin, HeobpobneHuiA'.
Y Tekctax griene ocobnmBo 4acTo BUCTYNAaE y 3HAYEHHSX ‘3eneHuid’ = ‘Monoamnin’, ‘cBixkuiA’; No3Hadvae NnovaTkoBuIn nepiog
3POCTaHHA B NPUPOA,.

[esiki cnosa, SKki Manu KONbOPOBi NO3HAYEHHS B CEPEAHBbOBEPXHBOHIMELBKI MOBI He 36epernncs B CyyacHin MoBi, abo
BTPaTUM 3HAYEHHS KOMbOpy. Lle 3yMOBNeHo 3MiHO0 SIKICHOTO i KiflbKICHOrO Cknagy KOnbOpOono3Ha4YeHb NPOTAroM Yacy.

KniouyoBi crnoBa: MPUKMETHUKM HA MO3HAYEHHS KOMNboOpy, AiaxXpPOHiYHI O3HaKW, PO3BUTOK CEMaHTWKM, CUMBOMIKA,
nepBMHHa HOMIHaLis.

The article examines the specificity of the color markings of the Middle High German language and reveals the main
trends and regularities of the development of this lexical subsystem. The reconstruction of the proforma of these con-
cepts requires the involvement of information about it from many Indo-European languages: materials from etymological,
interpretive, mythological, phraseological, bilingual dictionaries were used; analyzed a significant number of Middle High
German texts. In numerous linguistic works devoted to the problem of studying color symbols, the origin of these tokens,
changes in their meaning are rarely investigated; no attention is paid to deep reconstruction and, accordingly, to original
motivation. The article analyzes the symbolism and specificity of color markings in the Middle High German language,
identifying the main trends and regularities of the development of these tokens. The word form wiz in the Middle High Ger-
man period of the development of the German language had the meaning “white, shiny, beautiful’. This lexeme is used in
Middle High German texts in two meanings: the designation of color and the designation of a positive quality of a person.
In the Middle High German period, the word r6t had the meaning “red”, “red-haired” (rothaarig), and could even be used in
the sense of “false”, “cunning” (falsch, listig). This lexeme is often used to describe the external characteristics of a person
and has a greater frequency of realization in lyrical texts of the Middle Ages. In Middle High German, the adjective “green”
had the form griiene (pronounced gruoni) and the meaning: “green color; to become green, to rest, to gain strength (zu
kraften kommen); ‘fresh, raw, raw’. In the texts, griene is especially often used in the meanings of ‘green’ = ‘young’, ‘fresh’;
denotes the initial period of growth in nature.
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Some words that had color designations in the Middle High German language have not survived in the modern lan-
guage, or have lost the meaning of color. This is caused by a change in the qualitative and quantitative composition of

color markings over time.

Key words: color adjectives, diachronic features, development of semantics, symbolism, primary nomination.

IMocTanoBka mpooJieMH. Y YHCEIHHUX JIIHTBIC-
TUYHHAX TPAIX, MPUCBIYEHUX MPOOIIEMi BUBUEHHS
KOIIBOPIB, PIAKO MOCIHIHKYIOTBCS IHTAHHS IIOXO-
JOKEHHS [IMX JIEKCEeM, 3MIHH B iXHROMY 3HaueHHi, He
MIPUIISAETBCS yBaru THOOKIN peKOHCTPYKITii 1 Bif-
MIOBiTHO — TIEPBICHOMY MOTHBYBaHHIO.

AHani3 ocTaHHIX JocjaiakeHb i myOaikanii Ha
[0 TEMY CBiTYUTH, TIPO T€, IO B HUX PO3MVISHYTI,
SIK TIPABUJIO, Pi3HI (DOPMH CITIB 3 Pi3HUM 3HAYCHHSM,
[0 TO3HAYaIOTh KONip; 3pOOJIEHO CIPOOH IICHXO-
JIIHTBICTUYHOTO BUBYCHHS CEMaHTHYHHUX BiIHOIICHD
y TPyIIi TIO3HaY€Hb KOJIbOPY, PO3TIAIAETHCS MOKITH-
BiCTh CHCTEMHOTO OIHCY CEMAHTHKH CIIiB Ha MO3Ha-
YeHHS KOJIbOPY, iX Kiacudikallii, aje BiTHOCHO PiKo
BHBYAIOTHCS MIUTAHHS TTOXOMKEHHS i PO3BHUTKY JIEK-
ceM, BIIICYTHS TMHOOKAa PEKOHCTPYKIS IUX CHiB i,
BiJITOBITHO, IEPBUHHA MOTHBAITS.

IlocranoBka 3aBaHHsl. 3aBJaHHSAM JIaHOI
poOOTH € BHBUEHHS CHEIU(IKH KOJIHOPOIIO3HAYCHD
CepeqHhOBEPXHHOHIMEIIFKOI MOBH 3 BHUSBJICHHA
OCHOBHHUX TEHJIEHIIill 1 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY
JAHO1 JIEKCUYIHOI TiICUCTEMH.

Metor0 Hamioi CTarTi € aHaji3 OCOONWBOCTI
(byHKIIOHYBaHHS KOJBOPOIIO3HAYEHh B CEPEIHBO-
BEpXHBOHIMEIBKIH MOBI i BHU3HAUYCHHS IEPBICHOTO
MOTHBYBAaHHS KOJLOPOIIO3HAYEHb.

MarepiaJtoM JOCITiIKSHHS € TBOPH CEPETHEOBEPX-
HbOHIMenbKkoro mepiomy: ‘Hilmbrecht’ Gartenaere,
‘Die Hochzeit’, ‘Crescentia’, ‘Mittelhochdeutsche
Ritsel’, ‘Das Lob Salomons’, ‘Lucretia’, mipuka
Bansrepa don nep @orenssetine [1-7].

3aranbHa KiTbKICTh HOCTIKEHUX TEKCTIB Cepel-
HBbOBEPXHBOHIMEIbKOI MOBH cTaHOBHTH 80000 ciro-
BOBXKHTKIB, 3 IKHX MO3Ha4eHb KOIbopy — 220.

Buxknaag ocHoBHoro marepiany. PosmissHemo
OiMBIN JOKIAJHO SKICHY CTOPOHY IESIKUX KOJbO-
POTIO3HAUEHb CEepPENHbOBEPXHHOHIMEIPKOI MOBH.
[IpuiinaTo BBaXKaTH, IO CBITJIi KOJBOPH IOXOMSTH
BiJI cItiB 31 3Ha4eHHAM brennend, leuchtend, glinzend.
ITosnauenHs kompopiB blanc 1 lieht Bupaxkamm
B CEpeIHHOBEPXHLOHIMEIBKIH OXHOYACHO 1 OJUCK
1 Koxip. Y cydacHiii HiMEIbKii MOBI BOHH BHpaXka-
IOTh JIHIIE OJIMCK, BTPATHBIIN 3HAYEHHS KOIBOPY.

VY cepenHbOBEpXHBOHIMEIIPKUX TEKCTaxX 3yCTpi-
4aeMo cJI0BO blanc y 3HadeHHi ‘Oiiwii’, 0 € CHHOHi-
MOM J10 ciioBa weil.

ir mont ist rot, ir kele ist blanc,

ir har reitval, ze maze lanc,

gevar alsam die siden [6, c. 136].

‘fi por uepBoHOTrO KOMBOpPY, mHsA Oima; cBiTie,
JIOBTE, Ky4depsiBe BOJIOCCS BiTHBAE OJIMICKOM .

noch ninder lithte tages lieht:

du hast in dicke mir benomen

von blanken armen und s herzen nieht [2, c. 86].

‘Ille He 3’SIBUBCS CBITAHOK, TH HOr0 TaK 4acTo
BigOmpana y MeHe 3 OUTHX pyK, ajie 3 CepIls HiKOIm».

[IpukmeTHUK blanc y cepeqHbOBEPXHBOHIMEIBKIH
MOBI 1mo3Ha4aB Oiick i koiip. CioBHuK M. JIekcepa mae
Takl 3Ha4eHHs 1boro cjoBa: blinkend ‘Muromimsuii’,
weil ‘oinmmit’, glanzend ‘Onmuckyumii’, schon ‘kpacuBuii’
[8, c. 23]. CnoBHHK cy4acHOT HIMEIILKOI MOBH y CTaTTi
blanc mae 3nHaueHnHs: glinzend ‘Omuckyuwmii’, poliert
‘momrenuit’, bloB ‘romwmii’, sauber ‘auctuit’ [9, ¢. 321].
Takum urHOM, blanc y cydacHiil HiMETIbKil MOBi BXKe
He MO)KHA PO3NIIAATH SIK TTO3HAYEHHS KOIbopy. BoHO
BUpa)Kae JIMIIE ONMCK, BTPATHBIIH 3HAUYEHHS KOIbOPY.

Crosank M.JIekcepa miis ciioBa lieht qae 3HaveHAS
hell, strahlend, blank; bleich; heiter; erleuchtend
[8, c. 126]. CnoBHuK cy4acHOi HIMENBKOI MOBHU
HaBOJIWTH TaKi 3HaueHHs npukMeTHUKA: hell: reich an
Licht; sich im Farbton mehr oder weniger dem Weiss
anndhernd, von wenig intensiver Férbung, ziemlich
hell (in Verbindung mit Farbenbezeichnungen) Ta
iH [9, c. 33]. ¥ cyuacHiil HiMeIpKid MOBi CJIOBO
lieht 36eperio 3Ha4YEeHHS KOJBOPY, alie BKUBAETHCA
y IIbOMY 3Ha4eHHi yKe PiJIKO.

HeoOximHo BpaxoByBary i Takmii pakt, mo blank
i klar € nume BapiaHTamMH TO3HAYEHb KOJIBOPIB Wiz
1lieht; iMEHHUK TUTBKH TIEBHOIO MipOIO BKa3ye Ha KOJIip,
MAro4H iHIIIe OCHOBHE 3HAYEHHS; gevar TiJIbKH BKa3ye
Ha Te, IO MPeaMeT Ma€ SKUICh KOJip, aje He BU3HA-
4ae #oro; véch (gemale) Takox He BH3Ha4ae KoIip,
a JIMIIIEe BKa3ye Ha Te, IO MPEIMET Pi3HOKOIHOPOBHIA.

[leBHMIT iHTEpeC MNPEACTABISIIOTE TAKOXK CJO-
BOTBOPH KOJIbOPOTIO3HAYEHb CEpPEeIHbOBEPXHBOHI-
MenbKkoi MoBH. 3 315 cI1iB Ha MMO3HAYEHHS KOJILOPIB,
0 3yCTpivaroThes B cIoBHUKY M.Jlekcepa, 24 mpo-
cTuX cioBa, 97 moxiguux, 194 ckmagaux. 3 24 mnpo-
CTHX TIO3HAa4Y€Hb KOJBOPIB HA YACTKy NPHUKMETHH-
KiB mpumagae 19, Ha yacTKy iMmeHHHKIB — 5. [IpocrTi
CJIOBa KOJILOPOTIO3HAUEHHS CTAHOBISATH HAWMEHIITY
TpyIy, MOXIJHHUX CIIiB KOJHOPOIIO3HAYEeHb — 97.

JI1s1 cTOBOTBOPEHHS MPUKMETHHKIB 31 3HAYCHHAM
KOJILOPY BUKOPHUCTOBYETHCA 8 cy(ikciB: -in, -ic, -ec,
-haf{t), -e, -loht, -sal, -los Ta 2 mpedikcu: in-, un-.

HiecniB 6e3 mpedikciB — 25, 3 mpedikcamu — 21.
Ile Taki nmpedikcu, sk: be-, er-, ver-, liber-, durch-,
en-, zer-. 3yCTpi4aeTbcs OAMH MPHUCTiBHUK rosende.
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HaiinpoxyxtuBHimmii cydike cydbcranTusarii -e.

CkmamHux ciiB Koiabopomo3HadeHb — 201. Ile
51 ckmagHUi IMEHHUK 3 KOMITOHEHTOM KOIBOPY
i 167 ckmagHUX TPUKMETHHKIB KOIHOPOIIO3HA-
YeHb. 3BIJICH BWILIMBA€E, W0 CJIOBOCKJIAJaHHSI
€ TPOIYKTHBHIIINM THUIIOM, HIXK CIIOBOTBOPEHHS.
HainponyKTUBHIIIUMHU MOJEISAMHU CIOBOCKIIaJaHHS
MIPUKMETHHKIB €:

1) iMEHHUK + TMPUKMETHHUK 3 TIEBHUM ITO3HAYEH-
HSIM KoJbopy (var): bluotvar, vivirvar, lipvar;

2) IMEHHUK + IPUKMETHUK-KOJIbOPOIIO3HAYCHHS
abentrot, snéwiz, sidengél;

3) TPHUKMETHHK-KOJIBOPOIIO3HAYEHHS + MIPUKMET-
HHK-KOJIbOPOTIO3HAYeHHS: valrot, wizbla, gélwiz;

4) MPUKMETHHUK-KOJILOPOTIO3HAYEHHS + IIPUKMET-
HUK 3 [IEBHUM IO3HAUYEHHAM KoJbhopy (var): rotvar,
blavar, vochvar.

HalinpoayKTHBHIIIOW ~ MOAEII0  CIOBOCKIIA-
JAaHHS IMECHHHUKIB € MOJEIB: MPUKMETHUK-KOIHOPO-
Mo3Ha4YeHHs + iIMeHHUK: 16twilt, wizgerver, blavuoz.

Sk mpukinax HaBeIEeHO CHHCOK CKJIaIHUX TpPH-
KMETHUKIB 31 3HAYCHHSM ‘YePBOHUN

Abentrét “uepsommii sx BeuipHs 30ps’; apfelrot
‘4epBOHMH K AOIYKO’;

bluotvar ‘xonwopa kpoBi’; bluotrotvar ‘KpoBoBO-
YEpPBOHUH;

bluotverwic
‘IypIypHHii’;

roeseleht(loht)
‘pOKEBHI’;

rosenrét ‘Konpopa TPOSIHAM ; rosenvar ‘Koiabopa
TPOSIHIIN ;

rotgemal ‘4epBOHOTrO KONBOPY’; rotgolt ‘komip
YepBOHOT'0 30J10Ta’;

rotsiieze ‘IPUEMHOTO YEPBOHOTO KOIbOPY; rotvar
‘9epBOHMIA, YEPBOHOTO KOJIHOPY;

underrot ‘“aepBoHUiA’; satrdt ‘TeMHO-UYSPBOHMIA

valrot ‘cBiTIO-4epBOHUWE’; VivirrOt ‘BOTHEHHO-
YEpBOHMI ;

vroudenrot ‘uepBOHMH Bim panocti’; ziegelrot
‘gyepBOHA SIK TIeTIIa’;

ziegelvar ‘TIETISIHOTO KOJNBOPY’; zornvar ‘4epBo-
HUH BiJI THIBY .

[Mpukmagy cBig4aTh MPO CHHOHIMIYHE BXKUBAHHS
KOMITO3UTIB -rot i -var(a). @opma var(a) (abo faro)
Mae 3HaueHHs ‘(papOa’ i BiMOBiIa€ HOBOMY HiMEIlb-
koMy Farbe. OueBuIHO, 1110 CMHUCIIOBA CIIOPIIHEHICTh
JTOCSITAETHCSI 32 JOMOMOTOIO HAsSBHOCTI 3arajibHOT
JTABHBOI CKJIAIOBOI Y BUIIAI *Ta, 1[0 Ma€ ceMy ‘dep-
BOHUIA, sickpaBuii’. Himenpkwuii imenHuk Farbe (nBH.
farawa) moxomuTh BiJl KOpiHHSA i€. *perkw- 3i 3HaueH-
HAM ‘TIsMuCTH; cTpokatuit’ [10, ¢. 176; 11, c. 820].
BxuBaHHS rot y 3Ha4eHHI KOIBOPY 3YCTpidaeMo
y cydJacHiil HiMenbKiif MOBi y cioBi kirschrot ‘Buri-

‘KpUBaBOIO KOJBOPY’; purperrot

‘SICKpaBO-pOXKeBUI’;  roeselvar

HeBUH, BUITHeBHiA Komip’. [loxiOHI cMucIOBI BigHO-
CUHH MaIOTh MICII€ TAKOX Y CIIOB’THCHKHX MOBaX.

Konboporo3HaueHHsT  cepeIHbOBEPXHBOHIMEIb-
KOi MOBH B OINBIIOCTI BHUIAAKIB OJHO3HAYHI, JIMIIIE
OKpeMi CJIoBa MalTh HE TUTBKH TNpsMe, a U Tepe-
HOCHE 3Ha4YCHHS.

Swarz ‘dopHHII’ BUCTYTIAE: ¥ IPSIMOMY 3HA4YEHHI
KOJIbOPY; Y TEPEHOCHOMY HETaTUBHOMY 3HAYCHHI
10 BIJHOIIECHHIO 0 JIFOAWHU, 11 BUNHKIB 1 IOMUCIIIB
(swarzziz gesihet ‘6aunTH Bce B YOPHOMY KOIBOPi’;
swarzez buoch ‘gopHa, mariuna kaura’) [12, c. 832;
13, c. 154].

Y cepenmHbOBEpXHBOHIMEUBKUH TIepiox po3-
BUTKY HiIMEIbKOi MOBHU cJ0BOdOopMa Wiz Mana 3Ha-
YyeHHs ‘Oinwmii, Onuckyumii, kpacusuii’ [11, c. 326;
8, c. 882]. Bupasz wizez gelt «Oini rpoii», 03Ha-
9ajo TPOoIIi, 0 CKJIaAy SKHUX BXOIUJIO OLbIIe Cpi-
Oma, Hixk mimi [11, c. 326]. Llg tekceMa BXXKHBAETHCS
B CEpEAHbOBEPXHBOHIMEIIPKUX TEKCTaX y JABOX 3Ha-
YEHHSX: MIO3HAYCHHS KOJIbOPY Ta O3HAYEHHS MO3U-
TUBHOI KOCT1 MonuHu. CepeTHbOBEPXHbOHIMEIBKI
CIIOBHMKH HE€ BKa3ylOTh Ha II€ 3HAUEHHSI Wiz,
aje B TEKCTaxX IbOTO MEPIONy € MPUKIIAIH, IO ITiJI-
TBEPKYIOTh 3a3HaUEHE 3HAYCHHS.

Daz wizze <gewcete>,

daz diu brout an ir heete,

daz bezeichent, <daz wir>e

muozzen werden wizzer danne der sne —

<e wir in da>zgotes rich mugen chomen...

[4, c. 828].

“bina CykHs, Ky OJfrae HapeycHa, O3HAYae,
[0 MM, TEpII HDK MOTPamuTH B mapcTBo locmona,
MOBHHHI (OYMCTUTHCS) CTATU OLTIIIMMU 32 CHIT”.

B ypuBky 3 TBopy “Die Hochzeit” roBopurthcs, 1mo
MepII HiX MOTPANUTH B 1apctBo locnoza, monnHa
[MOBUHHA OYHCTUTH CBOIO MAYIIY, TiJO, TTOMHCIH
BiJl TPiXiB, Bil yChOTO HEJOCTOWHOTO, HAHOCHOTO
1 cTaTW HEe MPOCTO YUCTO OLMMM, a OLTIIIMM 3a CHIT.
[IpukmMeTHHK Wizzer, 110 BAKOPUCTOBYETHCS B TEKCTI,
TI0O3HAYa€ HE KONip y TPIMOMY 3HA4YCHHI, a B Iepe-
HOCHOMY 3HAQuY€HHI CHMBOJII3y€ YHCTOTY, HEIIOpOY-
HICTb, O€3rPILIHICTH JIOICHKOTO €CTBA.

...der bete ich dich gewere;

wil du tuon des ich gere

an dich,herre, wizze Christ,

so laist ich daz dir liep ist [1, c. 1010].

‘[IpoxaHHst TBOE Ma€ OyTH 3a]JOBOJICHE.

I skmo T motiM 3pobmin Te, Yoro s Bix Tebe
YeKaro,

To MunoctuBmii boxke cBiJIoK,

s X049y 3p0oOUTH Te, IO TOO1 MIIIO.

...Do was diu ir mitwist

vil gezogenlich, wizze Christ,

ain jar unt ahte wochen [1, c. 1010].
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‘I Tak BoHM poXxwmIH, XBasia Musnoctusomy bory,

OJIMH PIK Ta BICIM THXHIB’.

VY mux ypuBKax NPUKMETHUK WizZzZe BKHBAETHCS
pa3om i3 imenHukoM Christ i € CHHOHIMOM JI0 CJI0Ba
gnidig ‘mmnoctuBuii’. BoHO cTOITH y mpenosumii
70 IMEHHHKa, HE Y3TOIDKYETHCS 3 HUM, BUKOPUCTO-
BYETBCS y TEPEHOCHOMY, HEKOJIPHOMY 3HAUYCHHI.
[IpukMeTHUK Wizz- ‘01T’ BXKHUTO SIK CUMBOJI ITiIHE-
CEHOTO Ta HE3eMHOT0.

,Ob dir nu, vater, wizze Krist,

troumte allez daz der ist,

beide iibel unde guot,

ich geldze nimmer minen muot

hinnenunz an minen tot 3, c. 38].

‘O, BcemmnoctuBuiit boxxe! barbky, mo6 10061 He
HACHHWJIOCS: UM ToraHe, J00pe, A HIKOJIU HE BiJIMOB-
JIFOCS BiJI CBOTX HaAMIpiB, aX 10 CaMOl CMEPTi».

[IpuKMETHUK WizZze BHUKOPHUCTOBYETHCS B YpH-
BKY HE CaMOCTIHHO, a y TO€JHAaHHI 3 IMECHHUKOM
Krist. BoHo cTOiTh niepe]] iIMEHHHKOM, HE Y3TOIXKY-
€TbCSI 3 HUM, BHKOPUCTOBYETHCS Y TEPEHOCHOMY
3HAa4YeHHI (AMB. MpUKIagu Buile). ‘bimuii’ BxuBa-
€TbCS Y TPSIMOMY 3Hau€HHI KOJIBOPY, & BHCTYIIA€
CHUMBOJIOM HEIMOPOYHOCTI, OE3rpilIHOCTI, YUCTOTH
JIyXOBHOI 1 TUIECHOT.

VY cepenHbOBEPXHBOHIMEIBKHUI TIEpioT CJI0BO 1ot
MaJio 3HauYeHHS ‘“YepBOHUIA’, ‘pynoBonocuii’ (rothaarig),
1 HaBITh MOTJIO BYKUBATHCA Y CEHC1 ‘XUOHUHN, ‘XUTpHiA’
(falsch, listig) [11, c. 171; 14, ¢. 769-770]. 11s nek-
ceMa HepiIko BUKOPUCTOBYETHCS JUTS ONUCY 30BHIIII-
HiX XapaKTepUCTUK JIOAWHU i Mae OLIBIIY 4acTOTy
peanizariii B JipuuHuX TekcTax CepeaHboBiuYsl,

VY cepenHbOBEpPXHBOHIMELBKIH MOBI MPUKMET-
HUK ‘3eneHuii’ MaB Gopmy griiene (IBH. gruoni) Ta
3HAYCHHS: ‘3€JICHHMI KOJIIP;, CTaBaTH 3€JICHUM, BiJ-
nouuBaru, HaOuparucs cui (zu kriften kommen);
‘CBIXMH, cupHil, HeoOpoOneHuii’ (roh); ‘micre,
o0 mopocio 3eneHHIO® (griin bewachsener Platz)
[11, ¢c. 77; 14, c. 580-581]. Kpim mepepaxoBaHUX
3HaueHb, MPUKMETHUK grin BXUBAaBCS y CKIAIHUX
npukMeTHUKax. Hanmpuknaz: grasgriiene — griin wie
gras ‘3eJIeHHH K Tpaa’; ingrilene — sehr griin ‘myxe
3eneHuit’; vrischgriiene — frischgriin “cBiko3eneHuit,
MoJoaui, moBamM cun’” [11, ¢. 580].

VY Tekcrax griilene OCOOJIMBO YAacCTO BHCTYIAE
y B3HauCHHSAX ‘3eJIeHUil’ = ‘Mojoamii’, ‘CBIKHIN’;
MO3HAYa€ MMOYATKOBUI MEpioJ] 3pOCTaHHS B MIPHUPOJI
(Momozie, CBiXKe JUCTS; 3eJICHUH JIiC, IO TPOKUHYBCS
IiCJIsl 3MMOBOT CILISYKH, 1 T.JI.).

Po3mupeHHss ceMaHTUKM NPUKMETHUKA griiene
‘3eJIeHUil’ 'y cepelHbOBEPXHbOHIMEULKUN Tepion
CIPUYMHIIIO 3HAYHE 301IbIICHHS YaCTOTH peatizalii
LBOTO CJIOBA.

V nesknux HIMENBbKUX AlaJeKTax Ui [TO3HAYECHHS
JKOBTOTO KOJBOPY BHKOpHCTOBYBanacsi ¢opma fahl,
falb (cBH. val) ‘Onsxiuii, Oniguii; 3aB’sUTHH; )KOBTHUH,
OinsiBuit; OskUiA, OlmyBaTHii, Oynanuii (po KoHek)’
[12, c. 528; 11, c. 263].

lomo ¢yHKIIOHYBaHHS I[LOTO NPUKMETHHKA
Yy CEepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKIH MOBI y CIOBHHKax
BKa3yeThcs Gopma gel 31 3HAYCHHAM )KOBTHIA KOJIIp’
[15,¢c.227; 12, c. 528; 16, c. 309].

VY cuMBOIMiL MMO3HAYEHb KOJIBOPY >KOBTHH KOIIp
94acTO CHIBBIJHOCATH 3 TAKMMU HETAaTHUBHUMH JIHOII-
CBKUMH SKOCTSIMH SIK HEIIMPICTh, 3a37PICTh, 3JICTh
[15,c.227; 16, c. 536].

Ich spiir ein wunder dur die lant

in gelwer griiener varwe schin...[5, c. 2].

Y Bcix KpaiHax sl 3HaXODKY CIIiJT YyAeCHOT iICTOTH
’KOBTO-3€JICHOTO KOJIBOPY .

V 3aranii, HaBeneHIN BUIlE, HACTHCS came PO
3a3]IpicTh. ABTOP OMHUCYE ii SIK ICTOTY YKOBTO-3€JIe-
HOTO KOJIIbOPY, 1 IPUKMETHUK gelwer Mae sk KOJIbo-
POBE, TaK 1 CHMBOJIIYHE 3HAYCHHSI.

[Mpukmernuku gelwer grilener cTOSATH mepen
IMEHHUKOM varwe (KOJMip) Ta Y3TOIDKYIOTBCS 3 HHM.
Bonu mo3HavaroTh KOJIip 1CTOTH, PO SKY HAEThCS.

[MpoanamnizyBaBIIH JIaHi CJIOBHUKIB 1 YPUBKH 3 J1aB-
HIX TEKCTIB, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 IIPHUKMET-
HUK gelb y naBHBO- 1 cpeHeBepXHEHEMEIbKiiH MOBI
BKUBABCS MIEPEBAKHO Y 3HAYEHHI KOJBOPY, aJie 1HO/1
MaB CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS — YOCOOITIOBAB 3a3/PICTh.

Xotinocs 0 BiA3HAYUTH, MO0 NMPUKMETHHKH Ha
MO3HAYCHHS KOJBOPY CEPEeIHBOBEPXHBOHIMEIIBKOTO
MIEPi0oy BAKMBAJIUCS 3By 3bKUM KOJIOM IMCHHHUKIB 1 BUKO-
PUCTOBYBAJIMCS, TEPEBAXKHO, JIA OIUCY JIIOAWHH,
ii 30BHINIHOCTI, a TakoX NaHmmadTy. Y CcydacHii
HIMEUbKii MOBI TPUKMETHUKH KOJBbOPOIIO3HAYCHb
MOETHYIOTHCSA 3 IMCHHUKAMHU PI3HUX CEMaHTHUYHUX
MOJIiB, Yy TOMY 4YHCIi i 3 aOCTpaKTHHUMH IMEHHH-
Kamu. 30eperiocs, alie BTPaTHIO 3HAYEHHS KOJIbOPY
CepeaHbOBEPXHBOHIMEIIbKE blanc, sike B CydacHii
MOBI Mae JIMIIe 3HaueHHS «OmucKyuuit». Ile mosc-
HIOETBCS, HacamIepea, 3MIHOK SKICHOTO Ta KiJib-
KICHOTO CKJIaJly KOJIbOPOIIO3HA4YeHb MPOTITOM Yacy.

BucHoBkmu.

1. CucremMa KOJIBOPOIO3HAUEHb CEPETHBOBEPX-
HbOHIMEIIKOIT MOBHM B KUIBKICHOMY BiJHOIICHHI
JIy’Ke 0OMexKeHa.

2. YacTOTHICTh CJIIB HAalO3HAYEHHS KOJILOPY
LILOTO TIEPiOly HU3bKA.

3. 3 momsaay MOp(dOIOTiuyHOT CTPYKTYpH IIepeBa-
JKAFOTh CKJIAJIHI CJIOBA.

4. HalnpoAayKTHBHIIIOW MOJEIUII0 CIOBOCKIIA-
JAHHS JUIS TPUKMETHUKIB € MOJENb: IMEHHUK +
MPUKMETHUK 3 IIEBHUM I[O3HAYCHHSIM KOJIBODY;
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

JUIsl IMCHHUKIB — MPUKMETHHK 3 [IEBHUM IO3HaYEH- 7. Pan chiB KONBOPONO3HAUEHb CEPEAHbOBEPX-
HSIM KOJIOPY + iIMEHHUK. HBOHIMEITFKOT MOBHU He 30epircs B CydJacHid MOBI,
HaiinponyxruBHimmii cydikc cydcranTHBarii -¢e. abo BTparuB 3HaueHHS Kombopy. Lle 3yMmoBieHO 3Mi-
6. Cromy4eHicTh KONBOPIB SK BCEPEAMHI KOMIIO-  HOIO SIKICHOTO 1 KUIBKICHOTO CKJIagy KOJBOPOIO3HA-
3WTiB, TaK i B KOHTEKCTi OOMEXKEHa. YeHb MIPOTATOM Yacy.
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